


Poetry is like a bird, it ignores 

all frontiers. –

Yevgeny Yevtushenko



There is something about poetry beyond

prose logic,   there is mystery in it, 

not to be explained but admired. —

Edward Young



Poetry has always 

been one of the  most  

favorite 

kinds of literature in 

England

Poetry was and still is

an important part of 

British culture  and a 
sense of nationhood.



The traditional and 

well –known 

nursery rhymes 

are considered 

part of British 
culture
“Robin the Bobbin”, “Three 

Little Kittens”, 

The House That Jack Built”, 

“ The Crooked Man” … these 

poems are published again 





Edward Lear is the king 
of English 
poetry  verse(212 

limericks)

Edward Lear
1812-1888



Samuel 
Marshak one of 
the best 
Russian poets 
and  
interPReter  of 
English 
Limericks

Marshak S.Y.
1887-1964



There was a young lady of Niger

Who smiled as she rode on a tiger.

They returned from the ride

With the lady inside
And the smile on the face of the tiger



The first line tells us 

who and where

The second line-

what he/she did and what happened to 

her/him

The third, the fourth lines –

the result of the event

The fifth line -

the repetition of the first line in other 
words 



Scotland



Robert Burns

1759-1796
-the national poet of Scotland



Перевод С.Я. Маршака:

Улыбались три смелых девицы

На спине у бенгальской тигрицы.

Теперь же все три – 

У тигрицы внутри,

А улыбка – на морде тигрицы

Robert Burns was born on January25, 1759

the first of William and Agnes Burns’ 

seven children. From an early age 

Robert had to help his father  on their small farm 
Ayrshire in south-west Scotland



Разжав младенческий кулак, 

Гадалка говорила так:

 - Мальчишка будет не дурак. 

Пускай зовется Робин! 

Немало ждет его обид, 

Но сердцем все он победит. 

Парнишка будет знаменит, 

Семью прославит Робин. 

Young Robert had little regular schooling, and 

got much of his education from his father, who 

taught his children reading, writing, arithmetic, 
geography, and history. 



Robert Burns 

glorified 

true love

and friendship.



Пробираясь до калитки 

Полем вдоль межи, 

Дженни вымокла до нитки 

Вечером во ржи.

 Очень холодно девчонке, 

Бьет девчонку дрожь: 

Замочила все юбчонки,

 Идя через рожь. 

Если кто-то звал кого-то 

Сквозь густую рожь 

И кого-то обнял кто-то, 

Что с него возьмешь? 

И какая нам забота, 

Если у межи 

Целовался с кем-то кто-то 

Вечером во ржи!.. 



It was written in 
1794



The translations of 

Burns’ poems 

were made by 

many people, 

but the most 

successful and

lively of them are 

those made
by S. Marshak



Разжав младенческий кулак, 

Гадалка говорила так:

 - Мальчишка будет не дурак. 

Пускай зовется Робин! 

Немало ждет его обид, 

Но сердцем все он победит. 

Парнишка будет знаменит, 

Семью прославит Робин. 

Robert Burns. My Heart s in the 
Highlands

My heart's in the Highlands, my heart is not 
here

My heart's in the Highlands a-chasing the 
deer,

A-chasing the wild deer and following the roe -

My heart's in the Highlands, wherever I 
go.

Farewell to the Highlands, farewell to the North,

The birth-place of valour, the country of worth!

Wherever I wander, wherever I 
rove,

The hills of the Highlands for ever I 
love.

Farewell to the mountains high-covered with 
snow,

Farewell to the straths and 
green valleys below,



Burns Night is annually 

celebrated in Scotland on 

or around January 25. It 

commemorates the life of 

the bard (poet) Robert 

Burns, who was born on 

January 25, 1759. The 

day also celebrates Burns' 

contribution to Scottish 

culture. Burns' best known 
work is "Auld Lang Syne".



William Shakespeare. The greatest English 
poet and playwright.



The most famous Shakespeare's plays

• Comedies: “The Comedy of Errors”, “The 

Taming of the Shrew”, “Twelfth Night”, 

“Much Ado about Nothing”, “A Midsummer 

Night’s Dream”, “All’s Well that Ends Well”

• Tragedies: “Hamlet, Prince of Denmark”, 

“Othello”, “King Lear”, “Macbeth”, “Romeo 

and Juliet”, “Julius Caesar”, “Antony and 

Cleopatra”



Marshak translated a lot from the English 

classical poetry

“The art of translating has magical power to 

overcome obstacles of races and nationalities, making 

people to realize their worldwide brotherhood.

Technical and scientific achievements of any nation 

give a rise to admiration and respect,  while art 

masterpieces make us love this nation.”

S. Marshak

(1957. Shakespeare’s Congress in Stradford)



The translation of  Shakespeare ’ s  

sonnets occupies a particular place in 

Marshak’s creative work.

In 1948 he was awarded a State Prize for 

the translation of the sonnets.

Кто под звездой счастливою рождён,

Гордится славой, титулом и  властью.

А я судьбой скромнее  награждён ,

И для меня любовь  источник счастья.

-- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

- -

-Но нет угрозы титулам моим

Пожизненным: любил, люблю ,любим

Я перевёл Шекспировы сонеты,
Пускай поэт,покинув старый 

дом,
Заговорит на языке другом,
В другие дни, в другом краю 

планеты.
Соратником его мы признаём,
Защитником свободы, правды, 

мира.
Недаром имя славное Шекспира 
По-русски значит :потрясай 

копьём!

В любви и слове правда мой закон
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